English language
[Jappearance
[Jdevelopment
[varieties



A3bIK — 3TO poAa 3epKkano, KOToOpoe CTOUT Mexay HaMu
M MUPOM. HA3bIK OTpa)kaeT oblime npeactaBieHns BCex
rOBOPALLMX Ha HEM O TOM, KakK yCTpoeH Mup. lNpunuyem
3epKano A3blka OTPAXKaeT HE BCE CBOUCTBA OKPY>KatoLLEN
NENCTBUTENIbHOCTU, @ TO/IbKO T€, KOTOPbIE Ka3annCb
0CO6EHHO BaXXHbIMW NpeAkaM — HOCUTESNSAM 3TOro sA3blKa.

Kapn V abcbypr o a3bikax EBponbi:

«C borom g roBopwurn Bbl No-ncnaHckuy, ¢
MY>XYMHaAMN — MO-PpaHLy3CKU, C XKXeHLUHaMMN — Mo-
NTanbAHCKU, C APY3bAMU — MNO-HEMELKMN, C ryCAMN —
NO-NOJS1IbCKK, C NollagbMu — NO-BEHIEPCKU, a C
YepTAMMN — NO-YELLCKN Y.



A3bIK1M1 B LINNDPPAX

; 0 0 0 CHMMBONOB KMTAMCKOro
' A3bIKa; raseTa Tpebyer

oLeHO4YHOe Ynaio
A3bIKOB B mmpe

12.44-<

JONS MHMpOBOTro HacaeneHna,
KOTOPOS rosopwmna Ha
MOHOOPDMHCOKOM B KO4YecTse
Nepsoro Sseixa

JOns MmmMpoBoro
HaceneHmms, KovTopoe
MMmeeT HeEKOoOTOoOpPbBEIe
IHAHMSA AQHIMMACKOro

3IHAOHMA

Konm4yecrso
S3bIiKOB B A3

oons obpasosarHms B JlriokcembOypre.,
MNOCBALLIEeHHOR A3SLIKAOM:
AOHIMTHMACKOMY, PPaOHLIYSCKOMY M
HeMeLKOMY, KOTOopPpHEe NnpenoaaroTcs
HApPsAy € MOKCemMOGyprcKiim

A Knmxce (or cnosa click)
X466 (KexXOHr) 27O S3SHIK, B
OCHOBHOM,
POCNpoOCTpOHeHHbBIA B8

PO3NMUHbBIX cnocotos BorcesaHe. Ero andasmr
HanNMcaHMmA COCTOMT M3 5 KnMKcoe »m 16

PoHeTmMIecKoro CONYTCTBYIOLLIMX.
38yxka [O] 8O PpaAHLim
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LANGUAGES
Hogdan Zaborski

T ‘BB © Romance, 3 Celtic

A

!', - 4 Slavic, 5 Baltic
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1 Germanic

)
ﬁ: T 6 Greek, 7 Albanian

| 8 lranian, 9 Armenian

“ 10 Indo-Aryan

N . URALIAN: 11 Finno-Ugric,

NN 12 Samoyed

‘—j 13 Turkic

i
i 14 Mongolic

£

s

40
23 Mon-Khmer, 24 Mundar

25 Dravidian
. 26 Paleosiberian

27 Ket

B 15 Tungus-Manchu

</ 16 Korean ASIANITIC: 28 Basque,

29 Caucasian, 30 Burushaski

i SEMITIC: 31 Arabic,
32 Hebrew, 33 Amharic

HAMITIC: 34 Berberic,
35 Tuareg. 36 Cushitic

38 Polynesian, 39 Melanesian

| 40 Eskimo, 41 Aleut

: AUSTRONESIAN: 37 Indonesian,
i

42 American Indian

‘ 43 Australian Aborigine

Aﬂ 44 Papua, 45 Negrito, 46 Andaman

R 7 e

48 Language of intermediate zone
between Bantu and Hamit-Semit

ﬂ 49 Holtentot, 50 Bushmen



10 cambIX BOCTpeO6OBaHHbLIX A3bLIKOB MUPa
1. AHIMIMNCKUIN. OTO BCEMUPHbLIX NIMHIBA (PpaHKa, Ha KOTOPOM
rOBOPAT JIIOAN N3 CaMblX pasdHbIX CTPaH, YTODbI MOHATL APYr Apyra
(QaXke ecnu aHMMMMUCKNN He ABndeTCs poaHbIM AN Y4aCTHUKOB
obueHuns). NoHnmaet npumepHo 1/3 HaceneHusa mupa.
2. cnaHcknn. 700 MUNNMOHOB YEroBEK.
3. Kutanckuun. 1,3 mnpa YenoBek.
4. Pycckuin. 250 mnH. yenosek. OH OOBOMLHO TPYAEH ANS
N3y4yeHunsa, ero rpaMmMaTumka CrnoxHa, Ho norm4yHa. Pycckmm MoXKHO
Ha3BaTb OAHUM U3 NPOCTbIX «CITOXHbIX» A3bIKOB.
5. Apabckumn. 400 MnH. YenoBek.
6. PpaHuy3ckuun bbin NMHrea ppaHka B EBpone 40 aHrmMUnckoro.
130 MIH. YernoBek.
7. MNoptyransckun. 200 MnH. Yenosek.
8. AnoHckmn. 130 MIH. YenoBek.
9. Typeuknun. 100 MnH. YenoBek.
10. Hemeukun.



HeoObI4yHOE B AA3blKax

*B OOHOM N3 3CKMMOCCKUX A3bIKOB 64 bopMbl rnarosa B
HacTOALLEM BPEMEHMN.

B a3bike Takn (PpaHuyackasa [BnHeq) Bcero 340 crnos, a B
andgbasuTe asblka potokac ([Nanya-Hosaga [BuHes) — 11 OykB.

B kxmepckom andpasute 72 OYKBbI.

Knutamckum s13bik TpedyeTt cobniogeHns BblCOThblI MPOU3HOLLEHUS
cnora. Hanpumep, ecnu Ha KUTAUCKOM cKa3aTb Tpu pasa «Ma» ¢
NpaBuIibHON BbICOTON, TO MOXET MNOMNY4YNTbLCH, YTO MamMa pyraet
nowagb

*OQHON N3 APKUX OCODEHHOCTEN TAaTaPCKOro U1 MopaoBCKOro
A3bIKOB SBMAETCHA OTCYTCTBME B HUX poda. Hanpumep, OHU CKaXyT:
KOLLIKa rnoLuen B A0M.

» B A3blke ceBepHOro Hapoga HMBxa Ana OAfMHHbIX NPeaMeTOB
CYLLECTBYIOT OOHUN YNCNUTENbHLIE, ANA KOPOTKUX — Apyrue, a angd
KPYrnbIX — TPETbU.

*B kntanckom nnucobme nepornudp, obosHavaroLwmm "TpyaHoCTb,
HENPUATHOCTL" N300pakaeTcs Kak ABe XeHLWHbI No4d 0gHON
KDbILLEW.



B coBpeMeHHOM YarnbCKOM S3blKe TaK U HEe MOosBUNOCHL CnoBa aAngd
0003Ha4YeHns KopnyHeBoro upeta. CaMmbiM eMKMM Ha 3emMrie ClioBOM
cuUMTaeTcda "'MamuxnannHataHa", YTo o3Ha4vaeT "rma4aeTb ApYyr Ha gpyra B
Hagexae, YTo KTo-nmbo cornacutcs caenartb TO, Yero XenarwT 0be
CTOPOHbI, HO HE XOTAT Aenatb'.

‘B KnTanckom A3blke 3BykM "p" 1 "n" He pasnu4yaroTcs.

‘B cpegHeMm, CBSALLEHHUKN, OPUCTLI U AoKkTopa umetroT no 15,000 crnos B
cBOeM npodeccrnoHanbHoM crnoape. KsanndpunumpoBaHHbie paboyne,
He nony4vmBLUME BbiCcLLEro obpasoBaHmnsa — rge-T1o 5—7 TbiCAY CroB, a
depmepbl — okono 1,600.

B aHrnunckom Hanbornbllee KonmyecTBO CUHOHMMOB.

*Bce oCcHOBHblE andaBnTbl pa3BUNnUCbL N3 eanHoro andgasuTa,
n3obpeteHHoro 3600 net Ha3zag Ha bnwkHem BocToke.

*BO MHOIMMX agopMKaHCKNX A3blKkax eCTb LUenKarLwWwmn 3BYyK, KOTOPbIN
NPON3HOCUTCHA OOQHOBPEMEHHO C APYyrMMun 3Bykammn. UTobbl NPpON3HECTH
ero npaBUSIbHO, HY>XHO Y4YUTb A3bIK C AETCTBA.

*He MeHee nosoBuHLI NOAEN BO BCEM MUPE rOBOPSAT HaA ABYX 1 bonee
A3blKax.

-CamMble YacTo BCTpevarLlmecd croBa B aHrmmnuckom asbike: the, be, to,
of, and, a, in, that, have, I.



Bpems, Heobxoammoe
AN U3YUEeHUN

A3bIKK, NOXOXKe
Ha aHMMUACKUIA

NcnaHckui w i 6 HuaepnaHackui

®paHLy3CKMn

' i O AdpukaaHc

NTanbaHCKUM

HopBsexxckuii
B

MopTyranbckun , i & LLiBeackum
¢

i

PyMbIHCKUMA
Romania
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Bpemsa, Heobxoammoe

ANs n3yvueHunn

A3BIKK, AOCTaToOYHO
CULHO OTNMYarLmMecs
OT 3BHIMMIUCKOTro

XUHAM . i ! Tackum i 8
‘ i g Cepbckui i !

BbeTHaMckum 3 i g Mpeuyeckumn i G
TYPeLlKMM m i ! MBp?IT i G
DUHCKUIA |

Monbckun
: Poland

L
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HA3bLIKM, CNOXKHbLIE B
M3y4YeHun ann
aHrnorosopsiliero
yenoseka

L

Apabckui

MNouemy 3TO Tak COXHO: B apabckoM a3bike oueHb
Marno CNoB, KOTOPbIE NOXOXM Ha aHaNnoruyHbLIe
CnoBa e€BpPoNencKmx A3biKos. B nucoMeHHoCTH
ropasa0 MEeHbLLUE MMIaCHbBIX, HTO TaKXKe yCnoXHAeT

L

A

>

¥ J

AnoHCcKun

Mo4eMy 3TO Tak CIOXKHO: ANOHCKUMA A3LIK, Kak

M KUTAWCKUA, MMEST ThiCAYun nepornudoB, KoTopLie
CNOXHO 3aNOMHUTL. TPHU CUCTEMBI NMCBMEHHOCTH
A0BaBNAT eMy CNOXKHOCTH

ero n3yyeHue

Kutamckmnm

-

MouemMy 3ITO Tak CNOXHO: KUTAUCKMI 5S3bIK
ABNAESTCA TOHaNbHLIM. 3TO O3Ha4YaeT, YTo
CMbIC CNOB MEHAETCH B 3aBUCUMOCTHN OT
TOro, B KaKkOM TOHE Bbi MX NPOM3HOCHUTE.
ToeicsauM nepornudos AeNaioT 3TOT A3bIK
TPYAHONPEoOAONMMBIM

L

L

P

Kopenckum

MNMo4YeMy 3TO TakK C/IOKHO: PasnNUYHbIE BapWaHThbl
AOCTPpOEHUS NPeanoXeHns, CMHTaKCUC U rnaronbHLie

CNpsoKeHa AenaloT ero TpyaHsiM N8 adrnorosopAalumx

mopein. Take cogepxut GonbLioe KONM4ecTso
unepornucos



Camble CroXHble A3bIKU
1. Kutanckmn. Kaxxgoe cnoBo obo3Ha4yaeTcs oTaerbHbIM CUMBOMIOM — U HE
doHeTnyecknm. ToHanbHas cuctemMa Toxe He obnerdyaet Xu3Hb, NOTOMY YTO B
KUTaMCKOM YeTbIpe TOHA. B KMTanckomMm OrpoMHOE KOfIM4ecTBO OMOJOOHOB.
2. Apabcknn. MHorre OykBbl UMEIOT YEThIPE pa3HbIX HANUCaHUS — B 3aBUCUMOCTU OT UX
NonoXeHns B crioBe. [NacHble B NMUCbME HEe BKIOYaloTCs. Y rnarona Tpu Ynucna, Tak vto
CYLLIECTBUTESNBHbLIE U IMarosibl HA4O Y4UTb B €UHCTBEHHOM, ABOMCTBEHHOM U
MHOXXEeCTBEHHOM 4uncrax. Y HacTtoduwero spemeHu ectb 13 doopMm. Y CyLLeCTBUTENBHOIO
TpW Nagexa v aBa poaa.
3. BeHrepckuun. B BeHrepckom 35 nagexeun unu oopm cyLlecTeuTenbHbiX. bonbLioe
KOSIMYECTBO rMacHbIX N TO, Kak OHU NPON3HOCATCS AenatoT 3TOT A3bIK CNOXKHbIM A4
NPON3HOLLEHUA.
4. AAnoHcknn. CnoxeH OH npexae BCcero noTomMy, YTo NUCbMO OTIINYAETCS OT
NPON3HOLWLEHUA. Henb3a Hay4YnTbCsl FOBOPUTL Ha 3TOM SA3blKe, y4acb YMTaTb Ha HEM.
EcTb Tpu pasnuyHbix cuctemMbl nucbMa. Cucrtema kaHasuv (10-15 Teicay nepornngos),
OBe cnorosble asbykn: KaTakaHa Ana 3anMCTBOBaAHHbLIX CITIOB U XuparaHa ansa HanncaHus
Cy(pdUKCOB 1 rpaMmMaTU4ECcKmUxX YacTull.
5. AcTOHCKMN. B 3CTOHCKOM 0O4YeHb XecTkada cuctema nagexen. B actoHckom 12
nagexen..
6. Backckuu ToXe BXoAUT B psi CNOXHENLUUX A3bIKOB. B HeMm 24 nagexa. Bo3aMoXxHo,
9TO caMbIn cTapbin A3blKk B EBpone. B HemM ncnonb3ytotca cydpduKeobl, NPUCTaBKkA U
NHAUKCLI Anst obpa3oBaHUs HOBbIX CIOB.
7. UcnaHackun. B HeM coxpaHUNUCb BCE APEBHUE CKITOHEHUSA CYLLECTBUTENBHbLIX U
cnpsbkeHun rmaronoB. MHorne ncnaHgckne oHeEMbl HE UMEKOT TOYHbIX aHaroros B
AHIMUNCKOM.



IJTOT CNTOXHbIN PYCCKUU A3bIK...

WUcnaHel -4enoBek, a UCNaHKa - rpunm;
amepuKaHel - Yenosek, a amepuKaHka - bunbapa;
uHAeel -4enoBekK, a UHAEenKa - NTULa;
Kopeey -uenoBek, a Kopeuka - ega;
6onrapuH - yenosek, a 6onrapka - UHCTPYMEHT;
(pbUHH - yenoBek, a (PUHKa - HOX;

NoONgK -4yenoBek, a NosibKa - TaHew;
TYPOK -4esioBek, a TypKa - nocyaa;
ronnavgeL-yenoBek, a ronnaHgka - neyka;
Yyexu U BbeTHaMubl - NIOAM, A YeLIKU U BbeTHAMKU - 06yBb;
KuTael - YenoBekK, a KuTamka - 946noko;
U TonbKo 6enopycka -yenoBek, a 6enopyc - Tpakrop!!!!




DTOT CAOKHBI PYCCKMI SI3BIK.

[MTepen vamu croi. Ha crone crakan u suaxa, Hro
oy aenarwr? Crakan CTOMT, a BiIKka Jexnt. Ecan
MBI BOTKHCM BHIKY B CTOJICHIHHILY, BliIka Oyaer
CTOSTh. 1.€. CTOAT BEPTHEAILHBIC NPCIAMETH, A
aexar ropusonTaibakie? Jlodbapngem na croi
TapenKy u ckopopoay. Ouu Bpoa¢ Kax
FOPH3OHTAIBHLIE, HO Ha CTOAE CTOAT. Teneps
TONOKHUM TAPE/IKY B CKOBOPOAKY. Tam OHA JCKHT, a
BeAb Ha crosie crosmia. Moxer ObiTh, CTOAT
NPCAMCTH FOTOBLIC K Henoab3osannio? Her, Biika-
TO roToBa ObiNa, Koraa ackana. Teneps Ha crod
3ane3acT KouKa, OHa MOKET CTo8Th, CHUACTE |
nekaTh. ECTH B IUIAHE CTOSHHMA H ICKAHHA OHA Kak-
10 J1€3€T B JIOMHKY «BEPTHRANBHBIH-
rOPH3OHTANBHLID) | TO CHACHHC — 3TO HOBOC
cpoiicteo. CHanTt oHa HA none, Teneps Ha CToA cella
nrauka. OHa Ha CTOJIe CHANT, HO CHJIMT HA HOrax, a
He Ha none. Xors spoze Out jonxna croars. Ho
CTOATH OHA He MOKeT BoBce. Ho ecm mul yObEM
GEMNYIO NTHYKY M CASAaeM 1YHe10, OHO OyaeT Ha
CTONE CTOATDL. MOKET NOKAZATLCA, YTO CHACHHE —
aTpHOVT AKHBOTO. HO Calor Ha HOI'C TOXKE CHJINT,
XOTH OH HC KHBOH W HE HMeeT nonel. Tak 410, Noau
7K TIOHMHM, 9TO CTOMT, YTO JICKHT, & HT0 CHUHT.

A Mb! elE YANBIACMCS, YTO HHOCTPAHULL CUHTAIOT
HAUI A3LIK CROMKHBIM H CPAaBHHBAKOT € KHTAlCKHM.



D Ungoenponeickue

u Kasxaicxre
- BackckmA

APPAIHHCKHE (CEMHTO-XAMHTIRNE)

AIbIX0BLIE CEMBH M QELEAHHEHMA .

N Hnrepoxonroncacrue

E Huno-caxapckue

ﬂ[m Koncanexne
Ypanscrue

m Antanexne

@ Knrancko-Tdberckre

E Apasr Anncxne

E ABCIPANCIHUCK ME

ABCTpan nUcKHE
gﬂ MManyacckue
@ Hmapetickme {amepnuacrue}

. Naneoazmarcxwe







Lower Germany Extreme fall of

British Isles __ temperature
France Scurvy
Poland Plague

d, t, th, s, z

z [ r (HeM. Hase - aHrn. hare, HeMm. Eisen
- aHrn. lron, HeM. war «ObIn» - aHrn.was

)




IleHb, Tag — day, Jour

MaTtb, Mutter — mother, mere

Ip.nHAa. bhratar - gp.rpeuv. frater, nar.
frater, Ap.HeM. bruoder, cT.cnaB. opaTh,
nepc.oupanap, bpar, Bruder, brother, frere

cold, Kalt, xornon; snow, Snaw, CHer, CHIr

XenTtbin, giallo, zluty, dzelts, geltas, gelb —
vellow, jaune

BapBapa — Barbara, ®eaop — Theodor

MaTtBeu — Matheus, Timothy — Tumocdchen

UBaH, AH, MoaHH, Giovanni, Jan, Jean John,
Johann
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The Iberians — 4,000 years ago

Paleohispanic Languages
Aquitanian “

About 40
words of
this period
remained:

» apple
(apal)

» bad (bad)

» gold (gol)

» tin (tin)

Lusitanian

Tartesian
(Southwestern
o Southlusitanian)

J

Iberian
Celtiberian




CORNISH

BRETON
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IRISh gaelic

Ar n-athair, ata ar neamh: go naofar
d'ainm. Go dtaga do riocht. Go ndéantar
do thoil ar an talamh, mar dhéantar ar
neamh. Ar n-aran laethidl tabhair dainn

sSCOTs gaelic

AR n-athair a tha air neamh: GU
naomhaichear d'ainm. Thigeadh do
rioghachd. Deantar do thoil air an
talamh, mar a nithear air néamh. Tabhair

inniu, agus maith dainn ar bhfiacha, mar dhuinn an AR fiachan, amhuil mar a

mhaithimid dar bhféichitnaithe féin.

mhaitheas sinne d'ar luchd-fiach. Agus

Agus na lig sinn i gcatht, ach saor sinn 6 na leig am buaireadh sinn, ach saor Sinn

olc. Oir is leatsa an Riocht agus an
Chumbhacht agus an Ghloir, tré shaol na

saol. Amen.
coelsh

Ein Tad, yr hwn wytyny
nefoedd, sancteiddier dy Enw.
Deled dy deyrnas. Gweneler dy
ewyllys megis yn y nef, felly ar y
ddaear hefyd. Dyro i ni heddyw
ein bara begunyddiol. A maddeu
i ni ein dyledion, fel y
maddeuwn ninnau i'n dyledwyr.
Ac nac arwain ni i brofedigaeth;
eithr gwared ni rhag y drwg.
Amen.

o olc. Oir is leatsa an rioghachd agus an
cumhachd agus a'ghoir GU siorruidh.

L ‘qzngIS}[\

Our Father in heaven, hallowed be your
name,

your kingdom come, your will be done,

on earth as in heaven.

Give us today our daily bread.

Forgive us our sins as we forgive those who
sin against us.

Save us from the time of trial, and deliver us
from evil.

For the kingdom, the power, and the glory
are yours, now and forever. Amen.




About 80 Celtic words remained:

Words connected with druid cult:

to curse — NPOKMMHaTbL

cromlech — KpomMnex (NOCTpoOuKK opPynaoB)
coronach — gpeBHee LWoThaHackoe
norpebanbHOE NpnynTaHme

War words: javelin — opoTuK, pibroch —
BOeHHaa necH4

Animal names: hog — CBUHbA

tory ‘4neH KoHcepB. naptTnmn’ — ‘pasdbonHuUK’
clan — nnems

whisky



The Romans —43 AD
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street — strata via ‘npaMas, MoLleHas gopora’
wall — vallum, cTeHa, wine — vinum ‘BUHO’;
Chester, Gloucester, Lancaster — castrum ‘BO€HHbIU
narepv’,

Lincoln, Colchester — colonia ‘KoOnoHUs’,
Portsmouth, Devonport —portus ‘raBaHb’.
butter — rpeko-naTnHckoe butyrum ‘macno’,
cheese — caseus ‘CbIp’,

pall — pallium ‘nnawy’;

pear — pira ‘rpywa’, peach — persica ‘nepcuk.
With Christianity (about 150 words)

apostle — rpeko-nar. apostolus ‘anocToJT,
bishop — rpeko-nart. episcopus ‘€nMNCKOIT,
cloister — nart. claustrum ‘MOHaCTbIPb’.



The Angles and Saxons - 449 AD

Setflernents
ofAn les, Saxons and Jutes
. ritain about 600,
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The Vikings — 790 AD
The Viking Voyages $4¢°
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—— ERIK THE RED, 985

y’% —— BJARNI HERJOLFSSON, 985-6
—— LEIF ERIKSSON, 1000

~—— THORFINN KARLSEFNI

Europe




- OTMUupaHue chnekcumn

- YnpoljeHue rpaMmMaTU4eCcKoro CTpos u

* Nor-breck (cKiioH), ﬁ%pwa{ﬁWKUHa), Wither-slack
(donuHa), Arn-both (yb6exuuie), How-thorpe

(OepeeaHsi)

» Law, outlaw, husband, fellow, calf, leg, skin, skull

» Bull, kid, rein(deer)

» anger, axle, band, bank, birth, crook, dirt, egg,
haven, knife, race,reef, score, seat, skill, sky, steak,
want, window;

» awkward, flat, happy, ill, loose, low, odd, rotten, sly,
tight, ugly, weak, wrong

» call, crawl, cut, die, drown, glitter, lift, scare, sprint,
take

» fro (to and fro ‘'myoda-ctoda’) — from

» till u until, both, same, they, their, them



* AMeHHo€e CKNoHeHue - He MeHee 25 popM MH. Yucna
c nepernacoBkou (feet, geese, teeth, men, women,
lice, mice)

» Cnaboe ckrnoHeHue (C OCHOBOW MHOX. Yucria Ha —h)
— brethren, children, oxen, treen, housen (KOXXHbIN
ANanekxT)

» CUNbHOE CKITOHEeHMe MYXXCKOro poaa Ha -s - stan —
stanas (coBp. aHrn. stone — stones)

» AMa npunaraTtenbHoe - B 06enx chopmax — CUSIbHOWU
n cnabon — B 3aBUCUMOCTU OT CBOEUN (PYHKUUU U
no3uuum Bo ppase (KkaKk B COBpeMEeHHOM HEMELIKOM
A3blKe)

» CoxpaHuUnNuchb yKasaTtesnibHble MecTtonmMmeHus this —
these, that - those, okoH4YaHus -er, -est



The N 106
e Normans — |
l,‘
2 % 1070
Y HOPTYMBPUS
o= w &
% Mopx. 1088
| b CeeH
Fapombat, 16690 * acrpuncen
g ‘\f"‘x-r—--'*‘ Mmse"' o/ HKONH
1 T cradipops % LT, RIAK
{ .f-;"';; @ Qc,.j ‘—»O OHnM. "~.|‘
/ r MEPCHUA BOCT. :
& AHITIUSA
) ‘:‘ o 4 . —r,
'd(j‘,_f g n- f"
5 _'-;-- "( ya%g e 1067, .p( Kemepﬁepvi
. Sy N [acTHHIE j"’) EBmd'xuu

BuH4ecTep® I'lee eHM ’

.._.. /] CoNQlsTE ot _,.-:\Q_,- 1066 l.BYﬂOHb
i




Norman (Old

French) language

Church, government,

high society

L

Latin
language

Educated
people

Anglo-Saxon
language

€

Mixed English
language

Other
population

1362 — legal procedures in English

1385 — teaching in English

1385 — parliament laws in English

Appearance of literature in English




To 1379 - French period

- Translation ‘Roman de la Rose’

- ‘Book of the Duchess’ on death of Bianca
Lancaster

To 1386 - Italian period

- Meeting with Italian poets

- «Parlement of Foules»; «Troylus and
Chryseide»; «The House of Fame»; «Legend
of Good Women».
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- B cTeneHax cpaBHeHUA more U most
-Bennkuu caABUr rnacHbIX B (POHEeTUKe
- Reign, government, crown, state (except king, queen, lord, lady, earl)
- Duke, peer, prince, marquis, viscount , baron
- Army, peace, battle, soldier, general, captain, enemy
- Judge, court, crime
- Service, parish

Parallel words

- Commerce, industry - Merchant
- Beef, veal, mutton, pork - Ox, cow, calf, sheep, pig
- County, city, village, - Shire, town, hamlet, hall,
palace, mansion, residence house, home
- Justice, liberty, amity - Right, freedom, friendship
- Felicity, cordial - Happiness, hearty
- Chase, guardian, - Catch, warden, warrant

guarantee



Ucuye3HoBeHMe OKOHYaHUU [
XXEeCTKUMN NOPSAAOK CrioB B NpeasrioXXeHuw

s geltcb seglung Ham upasurcs xoants

We like sailing noA napycom

Him wees gegiefen se bat gy 6Lina gana

He was given the boat noAka

Itam | It is | It's me




Great Vowel Shift

Chaucer’s|Chaucer’s Shakespeare Modern Modern
writing |pronounce |’s pronounce jpronounce (writing
f  llif leif laif life
deed |ded did did deed
deel |del del dil deal
name MNOMd [NEmM neim name
hoom hom hom houm |home
mone mMono mun mun moon
hous |hus hous haus house




Greek borrowings
Grammar, logic, rhetoric; arithmetic, geometry,
astronomy, music .
Drama, theatre, comedy, tragedy, catastrophe,
episode, scene, monologue, dialogue, prologue,
epilogue
Use of Greek prefixes and suffixes (for scientific
terms):
tele- ‘'manekun’ telehydrobarometer wm
telephotography television
macro- 'onuHHbLIN, 6oNbLIOU' U Micro- 'MmaneHbKun'

Latin borrowings
Congregation, gravity, infernal, position, solid
Abacus, executor, index, item, memento,
memorandum, perfect, picture.



Doublets (words borrowed from 2 languages)

Chance Cadence Reason Ration

Count Compute Strait Strict

Frail Fragile Sure Secure

Poor Pauper Sleeplessness | Insomnia

Ray Radius Transformation | Metamorphosis
Hyperaesthetic |Supersensitive |Hyperphysical | Supernatural
Monologue Soliloquy Periphrasis Circumlocution
Sympathy Compassion |Synthesis Composition

descryve, parfit, peynture (Fr.) — describe, perfect, picture

Old French: leal, loyal (npenaHHbIN, KOPONEBCKUI)
Middle French: legal, real (npegaHHbIN, KOpOneBcKUin)
Latin: royal, regal (npegaHHbIN, KOPONEBCKNN)




Camioan )koHcoH (1709-1784) — aBTOp
Crniogaps aHeanuuckozo si3bika (A Dictionary of
English Language, JloHgoH, 1755). Ero uenbto
ero B n3dLHoOM n Hen3MeHHOU PopmMe, HO
3a40nro Ao TOoro, Kak ero CEMUNETHASA 3agada
Obina 3aBepLUeHa, OH OCO3Harl, YTo
€OQVHCTBEHHbLIM HEM3MEHHbLIM S3bIKOM DICT}HNRY; i
ABNAETCA A3bIK MEPTBbIN. Ha cocTaBneHune
crioBapsi noTpeboBanoch AeBSATH NeT. l et

PLES fom the bR WRITERS,

AN ENGLISH GRAMMAR.

OkcopacKnun aHIMMUCKUIA CrioBapb
onybnukoBaH B 10-t1 Tomax B 1884—-1928. B
Hero BkntoveHbl onpegeneHuna 600 000 cnos. | e
Okcdopackmn crosapb NaHMpoOBaroch
coctaBuTb 3a 10 neT, a notpedboBanock 70.




‘paMmMaTHKa - APKO BblpaXeHHbIN aHaNMMTU4YeCKUn CTPOW:.
OCHOBHbIMW CpPeACTBaMN BbIPpaXeHUa rpamMmmaTUdecKnx
OTHOLUEHUN 4ABRAKOTCA CIyXebHble cnoBa (npegnoruy,
BCriOMOraTtesibHble rnarofibl) 1 XXeCTKUU NopPsaoK CroB.
AHanutnyeckme Qopmbl - ONS  BblpaXeHua  BUOO-
BPEMEHHbIX OTHOLUEHUN, ONnA 00pa3oBaHUA CTEMNeEHeun
CpaBHEHUSA npunaraTesibHbIX.

[lageXHble OTHOLWEHUA nepenarTcd MNo3uLMEN CroB B
NpeanoXeHnn n NpeanoXHbIMyU KOHCTPYKLUAMM.

B TpeTbeM nuue ana niogen NUCrosib3yrTca MECTOUMEHUS
«OH» — he, n «oHa» — she (nMbo «oHnU» — they, ana nuy
HEN3BECTHOIO nona), OOSIbLUMHCTBO Apyrnx
CYLLEeCTBUTENbHLIX (B TOM 4ucrie, Ha3BaHWUS >XUBOTHLIX)
3aMeHdAeTCca MecToMMeHNeM «OHO» — it.

MmeloTca apTuknu (OBa HeonpedeneHHbiX: a 1 an U oguH
onpeneneHHbIn: the).

HeT ABOWHLIX OTpUL@HUK



INNekcuka
KOpOTKOE CMOBO B aHINTMNCKOM A3bIKe npeobnagaer,
OOHOCNOXHblE U KOPOTKNE CIOBa Yalle repMaHCKOro

NMPONCXOXOEHUA, a OAJINHHbIE — cbpaHu,y3C|<oro U
JTAaTUHCKOTIO.

[TpNYnHbI:

1) oTnageHne OKOHYaHUN.

2) ycBOEeHMe 3anMMCTBOBaHHLIMM crioBaMu boriee CUnbLHOro
repMaHCKOro ygapeHus.

-OTnagaeT HavyanbHbIM cror: gp. avant-guarde — vanguard

-3anMCcTBOBaHNA-AyoneTol: history — story;

-Bbinapaet cnor B cepegnHe cnoesa: fantasy — fancy
doaHTa3ns
={acTtaa koHBepcua: water — to water, drink — to drink, best
— to best, pooh! pooh! (doy!) — to poohpooh (npeHebpeub)
 HapacTatoLlee ncnonb3oBaHne pasoBbIX rnarosios B
doyHKUMM cyLlecTBUTENBbHbIX: comeback, setback, input



» CokpalleHue cnos: jet (jet-propelled aircratft), op
(operation)

» ABbpeBunatypbl: ERNIE (Electronic Random Number
Indicator Equipment, DSIR (Department of Scientific and
Industrial Research

/0 % cnoB 6eccoBeCTHO 3aMMCTBOBaHbI.

[TonHbIM cnoBapb Yabctepa - okorno 425 000 cnos.
CnoBa repmaHckoro npoucxoxaenmns — 30%, crioBa
naTUHO-PpaHLy3CcKOoro npomcxoxaeHmna — 55%, crnoea
OPEBHErPEYECcKoro, NTanbsiHCKOro, MCNaHCKOro,
nopTyranbCKOro, rosfifiaHgckoro, HEMeLKOro u T. .
npoucxoxaeHnsa — 15%.



PoHeTKa - Hanuume cneuudmdecknx 3sykoB (th),
OTCYTCTBUE PEe3KOU rpaHuLbl Mexay OUudToHramMmm U onrmmm
MOHOTOHramu.

Opdorpacdhma - ogHa un3 cambix TpyaHbIX. bonblioe
KONMMYECTBO CII0OB B MUCbMEHHOM BUAE BKIHOYaET OYKBbI, HE
NPOU3HOCALUMECH NPU  YTEHUN, WU, HaobopoT, MHorune
NPON3HOCUMbIE 3BYKMU He NMEIOT rpadouyecknx
9KBMBaSIEHTOB.

NMpaBuna 4YTeHUA  OrpaHUYEeHbl TakKMM  BbICOKUM
NPOLEHTOM WUCKITIOYEHUN, YTO TEPAIOT BCAKUU NpPaKTUYECKUA
cMmbicn. [lpuxooutca u3ydaTb HanNUCaHWE/MTEHUE KaXKOoro
HOBOrO CfioBa Mo TpaHCKpUnuun.

HeT nocnegoBatenbHOM CUCTEMHOWM Koppenauum mexay
opdorpadomen crioB U @OHOMNONMen, TO €CTb, He 3Had
3apaHee TpaaULMOHHOIo MNPOM3HOLLEHUA, HE BCEerga MOXHO
NpaBUITbHO MPOYECTb CIMOBO «C NUCTa.



Knight, eight, sew, Sean, Meikleour (McClure)

Greenwich, Newham, Milngavie (mull-guy)
Edinburgh Garioch (geerie)
Leicester, Bicester Strathaven (stray-ven)
Worcester Magdalene (maudlin)
Warwick Wrotham (root-um)
Derby Trottiscliffe (tross-lee)
Kirkcudbright Prinknash (prinnish)
Mousehole (‘mou-zl’) Puncknowle (punnel)

Torpenhow ‘tre-penna’  Woolfardisworthy ‘wools-
Llandudno (hlan-did-no) ree’

Pwllheli (poohh-helly)

Caersws (car-soose) Eau, Chateau Noit,
Ponciau (ponky) Montagne Sainte-Victoire



Some typical features of Cockney

» Dropped H: as in not ‘alf pronounced [a:f], ("not half")

» Merger of /8/ with /f/, and [0] with /v/: [meefs] for ‘maths’,
[bb va] for 'bother’

» Monophthongisation of /au/ to [&]: [deen] for ‘down’

» Sometimes, use of [V] for /r/: sister - [sistaU]

» \Vocalisation of [: ‘Millwall’- [mIow2]

» Intrusive 'R' after a vowel: 'America is' - '"America-r-is’

» Use of me instead of my

» Use of ain't instead of isn't, am not, are not, has not, and
have not

Example

Faw'y fahsan' frushes flew ova fawn'n '‘eaf (Cockney)
Forty thousand thrushes flew over Thornton Heath
(Standard English)



Variants of English
Canadian k>~
@":‘}
‘z Brii;jsh E.

merican E. .

,Australian E

(Strine) ¥ /)



American English
“The Americans are identical to the British in all respects

except, of course, language.” Oscar Wilde
“We (the British and Americans) are two countries separated

by a common language.”

Reasons
i \ o
Migrants Native Independent
- From different cultures American development
- From low and middle classes phenomena of the
- With the 17" century and notions language
language

=

Simplified language taking in elements of other
cultures and uniting different nations




Influence of African Development of the

languages language in ghetto
\
Black En§lish/

» Lack of R: cah, summahtime

»th 0O t,d,f, v: buvvuh — brother; def — death

* -ing O in’

* Negation: ain’t, double negation

* Be — you be good!

» Vocabulary — from folklore (the dozen - recitative), church
(brother, sister, soul), crime (secret language)

» Reverse meaning: stupid (Tynoun) — «kXxopoLumn», nigga
(«<HUrrep») — «TtoBapuLy, 6paT, cCBOW», fat ((KUPHbIN) — phat -
KpyTom (You be phat! — Tbl KpyTOou!), dope (HapKOTUK) —
«OTNNYHbINY, death (cMmepTb) — def — KpyTb, bad (nnoxon) —
ropabiu, HEMNOKOPHbIN



“There are two bad white men in the history of the
world, the Russian white man and the American
white man. They are the two baddest men in the
history of the world.” Mohammed Ali

Numbers — a specific code

187 — criminal article for murder in California
411 - Information Service. Gimme 411! -
Oawute nHdgo!

911 — telephone of life saving - Emergency!
212, Big Apple — New York



Australian English - Strine

< /\ —>

shortened added vowel borrowings nasal
words to the end of from pronunciation

Arvo — afternoon; the word aborigine

Barbie — barbecue; language

G’day — good day;
Aussie — an Australian; ,
Mate — friend;
Bikie — bicycle; , i : :
Tea — evening meal; Uni — university;
Bush — countryside; :
Yahoo — noisy, unruly person;
Dill (ykpon) — idiot; -
Yakka — work (aboriginal);

Doco — JOKYyMeHTauus -
Pom — someone from Britain, POM

Smoko — nepekyp (Prisoner of Motherland)

Footie — cpyTOO/ Dingo, coala, wallaby, billabong



ABCTpariMMCKun CneHr
- past the black stump — 3a YEPHbBIM NMHEM
- shark biscuits — « AKynbe rnevdeHbe», CepPUHIMCT-HOBNUYOK
- Wouldn't shout if a shark bit her - «He 3akpnunT, gaxe ecnu akyna
YKYCUT» XapaKTepucTuka ckynoro, NPpMXxXMMmnCcToro 4yernoseka
- Boomerang — bymepaHr, 4To-n., YToO HEOOXOANMO BEPHYTH
- bush telegraph — «CapadaHHOe paano», necHon Tenerpad
HoBble 3Ha4YeHus
station — cTaHuus, AuE + «oBUeBoOAYECKAA doepma;
bush — KycTapHuK, AuE + «nec; cenbckasd MECTHOCTb»
to tie up — cBA3bIBaTb; NPUBA3bIBATb K YeMY-I1., AUE + «NPUBA3bIBATb
)XMBOTHOE K CTOSI0Y ».
HeaaBHMe aBcTpanMaHU3mMbl
hoon — XynuraH
spunky — cekcanunbHbI
a dag — 3KCUEHTPUYHBbIN, 3abaBHbIN YENOBEK; HEPALLNMBO OAETbLIN
4yeroBekK
a rort, to rort — LLYMHAaA BEYEPUHKAE; XKyNbHUYATb, MOLLEHHNYATb
shonky — HE3aKOHHbIN, , NEBBLIN®, HEHAOEXHbIN



HeOpexHoe aBCcTpanunckoe
NMPOM3HOLLUEeHue

— Knife a samich?

— I'll gechawun in a
sec.

— Emma chisit?

— Attlebee aitninee.

— Can | have a
sandwich?

— I'll get you one
In a sec.

— How much is it?
— That’ll be eight
hinety.



'Scottish accent (main features):

»alveolar tap; frequent glottal stops; /au/ -> /u:/ as in
hoose (house), aboot (about); short a's (sad -> sahd,
fantastic -> fahntahstic); ocassional g dropping in -ing; /I/
-> /w/ as in aw (all), eywis (always) etc. (wiki)

»/or/ and /ur/ are contrasted so that shore and sure are
pronounced differently, as are pour and poor

»Scottish English has no /u/, thus pull and pool are
homophones

*many varieties contrast /o/ and /o:/ before /r/ so that
hoarse and horse are pronounced differently

*aye (yes), ken (know), bairn (child), yous (pl. of you), nae
(no), wee (very small, little), dinnae (do not), ben
(inside), thair (there), bevvie (booze), ye (you),
lassie/laddie (girl/boy), yin (one), etc.



